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Наиболее сходство между романами «Евгений Онегин» и «Анна 

Каренина» находим именно в их сюжетных линиях. Сюжетные 
линии будто представляют собой разговор Толстого с Пушкиным. 
Б.М. Эйхенбаум прекрасно суммирует то, что происходит в 
сюжетах этих произведений: «у Толстого находим мы своего рода 
дозревание или, вернее, перерождение замыслов, тем и сюжетов 
Пушкина» [1. C. 180]. 

Молодая женщина влюбляется в богатого помещика, который 
легко относится к любви и женщинам и не любит её. Девушка 
признаётся ему в любви, помещик ей не отвечает, и после 
нескольких лет они снова встречаются: она замужем, а он готов 
признаться ей в любви. Но теперь она ему отказывает, не из 
недостатка любви, а потому что замужем. Вот и сюжетная линия 
Евгения и Татьяны. 

Теперь обратимся к сюжетной линии Анны и Вронского. Анна, 
замужняя женщина, влюбляется в молодого офицера, легко 
относившегося к женщинам и любви, и он влюбляется в неё. Они 
начинаются тайно встречаться в общих кружках. Анна решает, что 
она не может жить двойной жизнью, и признаётся мужу в измене. 
Он ей не даёт ни развода, ни сына, Анна с Вронским уезжают, они 
живут вместе с их новорождённой дочерью. Общество 
награждает Вронского и осуждает Анну, а она чувствует, что 
Вронский удаляется от неё, и кончает собой.  

На первый взгляд не очень много сходного в этих сюжетных 
линиях. Но, по словам Эйхенбаума, у Толстого появляется 
перерождение тем Пушкина, и именно в этом находим сходство в 
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сюжете этих двух романов. «Анну Каренину» можем считать и 
продолжением, и перерождением «Евгения Онегина», поскольку 
сюжетная линия Анны и Вронского начинается почти там, где 
заканчивается сюжетная линия Онегина и Татьяны – любовью 
замужней женщины.  

Во-первых, можно провести параллель между «Но я другому 
отдана; / Я буду век ему верна» Татьяны и «Мне отмщение и аз 
воздам» в «Анне Карениной» [2. С. 228; 3. С. 20]. Конечно, эти 
слова стоят в эпиграфе и по всей видимости это не слова Анны, но 
если эти слова относятся к героине, то можно считать их 
перерождением слов Татьяны. Думается, что именно в этих словах 
Анны и Татьяны надо поискать суть двух романов и что именно 
они наилучшим образом указывают на связь Пушкина и Толстого. 
Анна принимает свою страсть и счастье, которые чувствует, и 
отказывается от своей должности в обществе, от своего долга к 
окружающим людям, к мужу; она сделала тот шаг, на который 
Татьяна не была готова, и для этого она готовилась весь век. 
Поэтому здесь можем в Анне искать старшую Татьяну. Анна 
является той Татьяной, которая после века скучной и несчастливой 
жизни решилась быть счастливой, не отказаться от своей страстной 
любви. Таким образом, она отмстила мужу за брак без любви и 
семейное несчастие, за его сдержанность и замкнутость тем, что 
она полюбила другого и изменила мужу, отомстила обществу тем, 
что была счастливой и не чувствовала себя виноватой, и, наконец, 
отмстила любленному, Вронскому, за то, что он не претерпел 
жертв, каких она претерпела, и за то, что он начал холодеть к ней.  

Во-вторых, обращает на себя внимание пространственная 
организация данных романов. На сочетании города и деревни, по 
мнению Эйхенбаума, построен «Евгений Онегин» Пушкина, а это 
сочетание принимает и Толстой, более эмоционально 
относившийся к деревне. В деревне и для Пушкина, и для Толстого 
видится идеальная жизнь. Пушкин описывает идеальную жизнь с 
помощью простой семьи Лариных, а Толстой с помощью сюжетной 
линии Кити и Левина. Для Толстого Левин играет центральную 
роль в описании сельской жизни.  
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Приезжая в деревню, городской герой Онегин приносит с собой 
и перемену сельской жизни. Он посещает Лариных, и Таня, простая 
девушка, искренно влюбляется в него. Онегин – настоящий 
городской герой, не знает той искренней любви, которую чувствует 
Татьяна. Он «Как dandy лондонский одет», «Легко мазурку 
танцевал», а «Свет решил, / Что он умен и очень мил» [2. С. 56]. 
В деревне ему становится скучно – ему нечего делать, хотя ему 
лень нравиться. С другой стороны, Татьяну пугает идея городской 
жизни: «О страх! нет, лучше и верней / В глуши лесов остаться ей» 
[2. С. 192]. 

Тема деревни и города разрабатывается и Толстым. Деревня, как 
и у Пушкина, противопоставляется городской жизни. Но Толстой в 
своем романе развёртывает тему деревни и сельской жизни, 
описывая семейную жизнь Левина и Кити в его имении. Левин 
связывается с домашним очагом деревни, именно он очень тонко 
чувствует связь с сельской жизнью и семьёй и даже влюбляется в 
самый концепт семьи: «В это время Левин часто бывал в доме 
Щербацких и влюбился в дом Щербацких. Как это ни странно 
может показаться, но Константин Левин был влюблен именно в 
дом, в семью, в особенности в женскую половину семьи 
Щербацких. <…> в доме Щербацких он в первый раз увидал ту 
самую среду старого дворянского, образованного и честного 
семейства» [3. С. 25]. 

Даже Анна и Вронский, переехав из большого города в 
маленький, а потом и в деревню, нашли там счастье и были, на 
самом деле, счастливой семьёй.  

С другой стороны, как у Пушкина, так и у Толстого, город 
представляет собой место несчастливого брака без любви. Город 
отличается шикарными балами, кружками, в которым сплетничают 
и т. п.; таких распущенности и разврата в деревне нет. Именно из-
за этого городская жизнь не может стать семейной и счастливой.  

Говоря о сходствах и различиях в романах А.С. Пушкина и 
Л.Н. Толстого, мы не обсуждаем, похожи ли эти романы друг на 
друга, не говорим о том, переписал ли Толстой у Пушкина, а 
предпринимаем попытку интерпретировать теорию об их 
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литературном родстве: «Корни творчества у Пушкина и Льва 
Толстого иногда так близки, что получается впечатление родства 
при всей разнице позицией. Не у Гоголя не у Тургенева, не у 
Достоевского <…>, а именно у Толстого находим мы своего рода 
дозревание или, вернее, перерождение замыслов, тем и сюжетов 
Пушкина» [1. C. 167]. 
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Цель статьи – исследовать значение и функционирование категорий 

театральной маски и театрального амплуа в образах персонажей-актеров 
двух пьес Островского о театре. Мотив маски в этих образах сложно 
взаимодействует с их амплуа и определяет процесс метаморфоз личности в 
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